
 

 

Zoom 语言服务小贴士 

此次网络研讨会将提供一系列语言服务选项，包括美国手语 (American Sign Language, ASL)、隐藏

式字幕 (Closed Captioning)、普通话（中文）和西班牙语口译。具体说明如下所示。为了促进翻

译，我们要求所有发言人放慢语速且增多发言停顿次数。网络研讨会中，参会者可以随时随意在

“Chat box（聊天框）”提出请求，以请求发言人和口译人员放慢速度，或者重复某一发言内容。如

需拼写出任何缩略词、阐述任何专业术语或译员可能遗漏的名字，也请在聊天框中提出。如果您想

让会议主持直接联系您，请点击屏幕底部的“Raise Hand（举手）” 图标。 

所有参会者都将关闭摄像头并静音，但可以随时通过“Chat box” 与发言人和会议主持进行交流。  

如果您不想看见口译人员，请点击“ View（视图）”图标中的“Speaker View（发言人视图）”。  

 

美国手语（ASL）翻译   
本次培训将提供美国手语翻译。每天的会议将由两名译员共同负责翻译工作。本次网络研讨会主持

将会“聚焦”两名译员，所以他们将会出现在您的屏幕上，并且他们的姓名标识

将以“ASL Interpreter（美国手语翻译译员）”开始。译员大约每 15 分钟轮换一

次。每位译员都将注明与另一位译员接替的时间，这样您可以重新调整您的重

点。在 Zoom 中，您可以通过点击右上角的“View”图标更改您的视图。您还可

以通过将鼠标悬停在分隔视图和参与记录的垂直线上来调整您的视图屏幕大

小，鼠标向右拖动即可放大屏幕。 

隐藏式字幕 
本次网络研讨会将提供现场隐藏式字幕。在您屏幕底部的图标栏中，您将会看到“Live Transcript
（现场文字记录）”图标。点击向上箭头，再点击“ Show Subtitles（显示字幕）”。隐藏式字幕将在

网络研讨会进行期间出现。 

普通话（中文）和西班牙语口译 
本次网络研讨会将提供普通话（中文）和西班牙语现场口译。您只能使用电脑音频加入

口译服务，拨号或呼叫的电话音频功能不支持该选项，所以我们建议您使用电脑连接。 

点击在线会议控制图标中的“Interpretation（口译）”图标。您可以选择点击“Mandarin 
Chinese（中文普通话）”或“Spanish（西班牙语）”音频通道。在您连接到该频道后，您

将会听到翻译后的音频（音量在 80%），以及背景英语原声音频（音量在 20%）。如果您

只想听翻译后的音频，请点击“Interpretation”图标中的“Mute Original Audio（关闭原声音

频）”。 
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